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�থেম একিট 
ছাট 
মেয় দেূর একিট রহস�ময় আকােরর িকছ�  
দখেত
পায়।

•••

Une petite fille fut la première à voir la forme
mystérieuse au loin.

2



আকারিট কােছ আসেত থাকেল, 
স 
দেখ 
য ইহা একজন গভ"বতী
মিহলা।

•••

Tandis que la forme se rapprocha, la petite fille vit que
c’était une femme enceinte de plusieurs mois.
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ল%াবিত িক& সাহসী 
ছাট 
মেয়িট মিহলার কােছ আসল। “আমােদর
উিচত তঁােক আমােদর কােছই রাখা,” 
ছাট 
মেয়িটর স,দায় িস-া.
িনল। “আমরা তঁােক এবং তঁার বা0ােক িনরাপেদ রাখব।”

•••

Timide mais brave, la petite fille se rapprocha de la
femme. « Nous devons la garder avec nous, » le peuple
de la petite fille dit. « Nous la garderons en sécurité, ainsi
que son enfant. »
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গাধাBপী বা0া আর তার মা একে` 
বেড় উেঠেছ এবং পাশাপািশ
জীবনযাপেনর অেনক উপায় খুঁেজ 
পেয়েছ। ধীের ধীের, তােদর
চারপােশ, অন�ান� পিরবার বসিত Rাপন <= কেরেছ।

•••

L’enfant-âne et sa mère ont grandis ensemble et ils ont
trouvé plusieurs manières de coexister. Lentement, tout
autour d’eux, d’autres familles ont commencés à
s’installer.
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বা0ািটর শী2ই জ3 হেব। “চাপ দাও!” “ক6ল আন!” “পািন” “চাপ
দাআআআওওও!!!”

•••

L’enfant arriva bientôt. « Pousse ! » « Apportez des
couvertures ! » « De l’eau ! » « Pouuusseeee ! »
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গাধা তার মােক খু ঁেজ 
পল, িতিন একা একা তঁার হািরেয় যাওয়া
স.ােনর জন� 
শাক করিছেলন। তারা এেক অপেরর িদেক অেনকCণ
তািকেয় থাকল। এবং তারপর এেক অপরেক শ_ কের জিড়েয় ধরল।

•••

Âne trouva sa mère, seule et en deuil pour son enfant
perdu. Ils se regardèrent longtemps. Puis ils
s’embrassèrent très fort.
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িক& যখন তারা বা0ািটেক 
দখল, সবাই শি7ত হেয় িপছেন লািফেয়
পড়ল। “গাধা?!”

•••

Mais quand ils virent le bébé, tous firent un saut en
arrière. « Un âne ?! »
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গাধা 
শষ পয". বুঝেত পারল িক করেত হেব।

•••

Âne sut finalement quoi faire.
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সবাই তক" <= করল। “আমরা বেলিছলাম আমরা মা ও তঁার বা0ােক
িনরাপেদ রাখব, এবং আমরা তাই করব,” িকছ� 
লাক বলল। “িক&
তঁারা আমােদর জন� অিভশাপ বেয় আনেব!” অন�রা বলল।

•••

Tout le monde commença à se disputer. « Nous avions
dit que nous garderions mère et enfant en sécurité et
c’est ce que nous ferons, » quelques-uns ont dit. « Mais
ils vont nous porter malchance ! » ont dit d’autres.
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… 
মঘপুZ তার বOু, বৃ- 
লাকিট সহ অদশৃ� হেয় 
গেছ।

•••

… les nuages étaient disparus avec son ami le vieil
homme.
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আর তাই মিহলািট আবার একা হেয় পড়েলন। িতিন ভাবেলন িতিন এই
অ?@ত বা0ােক িনেয় িক করেবন। িতিন ভাবেলন িতিন িনেজেক িনেয়
িক করেবন।

•••

Ainsi, la femme se retrouva seule encore une fois. Elle se
demanda quoi faire avec cet enfant malcommode. Elle se
demanda quoi faire avec elle-même.
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উYচXেত 
মঘপুেZর মােঝ তারা ঘুিমেয় পড়ল। গাধা [\ 
দখল 
য তার
মা অসুR এবং তােক ডাকেছ। এবং যখন 
স 
জেগ উঠল…

•••

En haut, parmi les nuages, ils s’endormirent. Âne rêva
que sa mère était malade et qu’elle l’appelait. Et quand il
se réveilla…
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িক& 
শষ পয". তঁােক 
মেন িনেত হল 
য 
স তঁার বা0া এবং িতিন তার
মা।

•••

Mais elle dut finalement accepter qu’il était son enfant et
qu’elle était sa mère.
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এক সকােল, বৃ- 
লাকিট গাধােক তঁােক বহন কের একিট পাহােড়র
চXেড়ায় িনেত বলেলন।

•••

Un matin, le vieil homme demanda à Âne de le
transporter jusqu’au sommet d’une montagne.
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এখন, বা0ািট যিদ 
সই একই রকম, 
ছাট আকােরর থাকত, তেব
সবিকছ�  আলাদা হেত পারত। িক& গাধাBপী বা0ািট বড় হেত থাকল
যতCণ পয". না তার আর মােয়র িপেঠ জায়গা হল না। এবং 
স যত
কেঠার 
চFাই ক=ক না 
কন, 
স মানুেষর মত ব�বহার করেত পারত
না। তার মা �ায়ই Hা. এবং হতাশ হেয় পড়েতন। কখেনা কখেনা িতিন
তােক প<েদর মত কাজ করেত িদেতন।

•••

Maintenant, si l’enfant était resté petit tout aurait été
différent. Mais l’enfant-âne grandit et grandit jusqu’à ce
qu’il ne puisse plus être porté sur le dos de sa mère. Et
malgré ses plus grands efforts, il ne pouvait pas se
comporter comme un être humain. Sa mère était très
souvent fatiguée et frustrée. Parfois elle l’obligeait à
faire du travail destiné aux animaux.
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গাধা বৃ- 
লাকিটর সােথ থাকেত চেল 
গল, িযিন তােক 
বঁেচ থাকার
িবিভW উপায় 
শখােলন। গাধা <নত ও িশখত, এবং বৃ- 
লাকিটও
তাই করত। তারা এেক অপরেক সাহায� করত এবং একসােথ হাসত।

•••

Âne parti vivre avec le vieil homme, qui lui montra
plusieurs façons de survivre. Âne écouta et il apprit, et le
vieil homme aussi. Ils s’aidèrent tous les deux et ils rirent
ensemble.
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গাধার িভতর িবIাি. এবং 
Jাধ জমেত থাকল। 
স এটা করেত পারত
না এবং 
স ওটা করেত পারত না। 
স এতটাই রাগািKত হল 
য একিদন
তার মােক লািথ 
মের মািটেত 
ফেল িদল।

•••

La confusion et la colère s’accumulèrent à l’intérieur
d’Âne. Il ne pouvait pas faire ceci et il ne pouvait pas
faire cela. Il ne pouvait pas être comme ceci et il ne
pouvait pas être comme cela. Il devint tellement fâché
qu’un jour il botta sa mère par terre.
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গাধা ঘুম 
থেক উেঠ একজন অ?@ত বয়T 
লাকেক তার িদেক তািকেয়
থাকেত 
দখল। 
স বৃ- 
লাকিটর 
চােখর িদেক তাকাল এবং এক
ঝলক আশা অনুভব করেত <= করল।

•••

Âne se réveilla et vit un vieil homme étrange qui le
regardait. Il regarda dans les yeux du vieil homme et
commença à ressentir un brin d’espoir.
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গাধা ল%ায় কঁুকেড় 
গল। 
স যথাসLব Mত 
দৗেড় পালােত থাকল।

•••

Âne fut rempli de honte. Il commença à se sauver aussi
vite et aussi loin qu’il pouvait.
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যখন 
স 
দৗড় থামাল, তখন রাত হেয় 
গল, এবং গাধা হািরেয় 
গল।
“রাসভ?” 
স অOকাের িফসিফস করল। “রাসভ?” এিট �িতPিনত
হেয় িফের আসল। 
স একা িছল। িনেজেক একিট আঁটসঁাট িপেQর মত
কের কঁুকেড় িনেয়, 
স এক গভীর ও অিRর ঘুেম িনমি%ত হল।

•••

Quand il arrêta de courir, la nuit était tombée et Âne
était perdu. « Hi han ? » il chuchota à la noirceur. « Hi han
? » la noirceur retourna en écho. Il était seul. Se lovant en
petite boule, troublé, il s’endormit profondément.
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